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THE ROLE OF INFORMATION STRUCTURE
IN THE TRANSLATION OF NEWS

There are various lexical and grammatical devices which can operate in news articles to distrib-
ute information within this genre of discourse. These linguistic devices can offer translators rich
information on the grammatical and stylistic choices of the author(s) of the original text and how
they change depending on pragmatic and cognitive perspectives of all participants in translative dis-
course, especially among various groups of receivers. On the other hand, the translator adds his/her
own preferences in the text of translation opening the road to subjectivity in translative discourse.
Thus, the translator as a receiver and a sender is the core element of the research and this study is
some sort of the translator s vision of the role of information structure in translative discourse. In this
connection, the paper explores certain ways in which the translator rebuilds information structure
of the original news texts in the context of the issues that arise during their translation into Azerbai-
jani and Russian languages. The methods of comparative and contextual analysis have been used
for the study of the pieces of the original texts selected from 15 news articles published by the news
agencies (Reuter, AP), newspapers (Daily Telegraph, Financial Times), TV-s (BBC, CNN), the sites
(Buzz Feed) and the texts of translation made by the author.

Thus, to function appropriately in discourse text must satisfy the characteristic requirements
of certain text type, which may be very different from those of other text types. In this regard an ideal
text type for our study is news which completely depends on the pragmatic intention of the sender in
discourse and thus is communicatively very dynamic.

Thus, all these examples clearly show the big potential of the word order in news text. Thanks
to its change, communicatively and emotionally important part of the text is highlighted. Such kind
of change relates with the inversion of statistically regular sequence of elements. Inversion high-
lights the element, which stands in untraditional position and thus gives additional communicative
and emotional impulse to the whole text.

Key words: information structure, news articles, translative discourse, subjectivity, intention,
implicit meaning.

Linguistics has made several uses  whether orally or in writing, we instinctively impose

of information both in a general sense, and, as
formulated in the statistical terms, derived from
the theory of communication. In its general sense,
this fundamental concept is used by several linguists
(M. A. K. Halliday, W. Chafe, etc.) as a basis for
a theoretical account of the structure of messages.
In this regard we have to focus on the difference
between written and spoken communication. Most
of us are aware of the way in which we structure large
pieces of information in writing as it is a planned
speech and we are encouraged to plan what we are
going to write about, paragraph by paragraph. Spoken
communication is more complex due to the fact
that it is rarely carefully planned and mostly totally
spontaneous.

But in both cases the way information is structured
during the process of communication is very
important. When we deliver message to a receiver,
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a structure in our speech and try to organize what we
send in a way that will make it easier for a receiver to
understand. Most of us are aware of the way in which
we structure large parts of information and when we
study language, we can see that we do subconsciously
impose a structure on our written or oral speech as
part of the act of communication. It is postulated that
speech can be seen as displaying the information
structure, encoding the importance of the elements
in any message with formally identifiable units
of information. Linguistic and extra-linguistic devices
provide the main signal for such units.

We support the view on the importance
of the opposition of new and old information [10]
for text and discourse perspectives and we also agree
with Foley, who [8, p. 1678] considers the information
structure of linguistic constructions as the relatively
marked coding of the elements of the structure.
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In fact, the sender of text is free to use any linguistic
device for this coding of the elements depending on
his/her pragmatic intention and capacity for options.
It is the issue of “choice” which was well studied in
linguistics [11; 9]. In different types of text different
factors impose limitations on this choice. Enkvist
suggests that “there is a set of principles or parameters
governing textual form, and these principles or
parameters can be differently weighted, and thus get
different priorities in different text types” [6, p 378].
For example, in the newspaper text, the grammatical
correctness of syntax may sometimes have to yield to
the principles of information dynamics, in particular
in terms of word order.

Various lexical and grammatical linguistic devices
are used to organize news text. These linguistic devices
play major role in the construction of information
structure in news discourse, which naturally come
into prominence during translation [2; 4]. Since any
order of the distribution of information in text should
be reflected in the translation text, the translator
always tries to convey the intention of the original
sender as relevant as possible. But we have also to
bear in mind that during communication text acquires
its own intention [5] and the translator as a receiver
and a sender cannot and should not violate this “rule”.
In addition, the translator should also think about
the mental patterns in discourse. Discourse analysis
cannot be carried out ignoring the mental patterns
because they are real basics for choosing necessary
communicative information for such strategic
purposes as the construction of information structure.

As discourses are traditionally grouped as
institutional and individual, we can identify
the translative discourse [ 15] as a specific combination
of institutional and individual discourses, which
is obviously a subjective process [14]. And
the translator, who is the most important participant
of the translative discourse, defines this subjectivity.

1. Translator and grammatical elements

The text of translation is organized in line with
the pragmatic intentions of both senders (the translator
and the sender of the original text) and the cognitive
abilitiesof bothreceivers (the translatorand the receiver
of the text of translation). Therefore, the translator
first has to deal with the intention of the sender
of the original text. This section focuses on the issue
how translator manages to reflect the intention
of the sender in the text of translation. The realization
of the intention of the sender is true in the efforts to
solve the problem of equivalency in translation through
focusing on new or important part of the message
delivered via text [7; 2; 3].

The new information in English is often signaled by
the particles, indefinite article, particles, time adverbs,
determiners, the words like one or some. The old
information is signaled by the definite article, personal
and demonstrative pronouns a determiner. The use
of all these grammatical elements and phenomena
is motivated by the pragmatic intentions of a sender.
Various particles can indicate the importance of any
part of a sentence thus imposing communicative
dynamism [13; 12]:

1) Only one in four older Britons wants the Church
of England to remain the country’s official religion,
according to research that indicates a decline in belief
among the over-50s (The Daily Telegraph, January, 2,
2009, p.11).

2) Only 44 per cent of the 23,000 convicted were
locked up by the courts (Sun, July 13, 2011, p.13).

When the news producer constructs text, he/she
thinks about what kind of information to supply first
and how to do it. W. Chafe suggests that for normal
English sentence theme comes first (Chafe, 1971). But
ifnew or important information should be focused then
the above-mentioned rheme signals are commonly
used. With the instruments given above, we will try
to analyze some sentences from the newspaper texts
to show how and where these grammatical and lexical
elements are used to highlight new or important
information. The translator must highlight the same
dynamism in the texts of translation:

1) 50 yasdan yuxari insanlar arasinda dini inancin
azaldigini géstoron aragdirmalara gora, yalniz hor dord
britaniyalidan biri Ingiltore kilsesinin 6lkenin rosmi
dini olaraq qalmasini istoyir. 2) 23.000 mshkumun
yalniz 44 faizi mohkomalar torofinden hobs edildi.

Indefinite article helps to identify an object or
an event as a new one with high degree of functional
contribution:

3) A Gunman Opened Fire during A Wedding At
A Church in New Hampshire.

Buzz Feed News (12.10. 2019); 4) CNN August 5,
2019.

A gunman who wore a mask, bulletproof vest
and hearing protection was killed by police within
30 seconds of opening fire on Sunday in a popular
nightlife district in downtown Dayton, Ohio,
authorities said.

The role of the indefinite article 4 used with the
word gunman in both examples is obvious. We have to
see the same dynamism in the texts of translation:

3) NyuHempsirda kilsada toy zamani bir silahli
soxs atas acdl.

4) Hakimiyyat organlart ABS-in Ohayo statinin
Deyton sahaorinin morkazindaki geca hayatt ilo mashur
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olan bélgasinda bazar giinii maskal, giilla kecirmoaz
Jjilet geyinmis vo esitma miihafizasi olan bir silahl
saxsin atag agdigdan 30 saniya sonra polis torafindon
oldiiriildiiyii bildirildi.

The element one has the similar function:

5) One resident said she was not even aware that
Ms. Harris had a baby son (The Times, January, 2,
2009, p. 20)

The translator can easily deliver the same message
in the Azerbaijani text due to the availability of this
element in this language:

5) Sakinlordon biri bildirdi ki, onun Conab
Harrisin balaca oglu oldugundan ha¢ xeberi yox idi.

Some linguists believe that the time adverbs like
now also deliver new information in sentence (Quirk,
etc. 1985):

6) Attention will now focus on the fate of other
nominees to the commission who were criticized in
hearings (International Herald Tribune, January 20,
2010, p. 3).

And:

7) Researchers have now found that the Tami
flu-resistant strain is more likely to cause potentially
deadly complications than the normal HINI virus
(The Daily Telegraph, January, 2, 2009, p. 1).

The time adverb now helps to the receiver to focus
attention on the fact of introducing new stage in
the flow of thought. The text of translation is expected
to reflect the same information structure:

6) Indi diggat dinlomalords tongid olunan
komissiyamin  digor  namizadlorinin  taleyino
yonaldilocok

And: 7) Tadgiqat¢ilar indi miigavimatli név olan
Tami qripinin  normal HINI virusundan daha ¢ox
oliimciil fasadlara yol agdiqini askar etdilar

Thus, the particles, the articles, the adverbs
and other above-mentioned grammatical elements
mark something important, which is very important
factor in the process of translation. Traditionally,
the information structure of text in English reflects
the movement of idea from known to unknown
(Chafe 1971, etc.). At the same time, the traditional
word order (SVO) is usually observed in the English
news texts as seen below:

8) UK PM sends EU unsigned letter asking for
Brexit delay (Reuters, 20 October 2019).

And: 9) Bernie Sanders draws thousands to rally
in New York in comeback from heart attack (Reuters,
20 October 2019).

These examples illustrate how information
structure of text is constructed in line with
the traditional rules of English word order (SVO) based
on the movement of idea from known to unknown.
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The information distributed through the word
order is reflected in the translation text by different
degree of fullness. Another important issue here is
the typological difference between the languages
(for instance, the typology of the basic word order in
the English and the Azerbaijani languages differs as
the Azerbaijani as Turkish is the verb-final language).
It is obvious that during translation the differences
in the sequence in the original and translation texts
require changes in linear order of elements:

8) Bdyiik Britaniyanin BagNaziri Avropa Birliyina
Brexit-in ertolonmosini xahis edon imzalanmamig
moktub gondormisdir.

The first text of translation begins with the subject
Béyiik Britaniyanin Bag Naziri that reflects the same
word order as in the original text. The difference
is in the position of the verb. It is actually in line
with the information structure that is typical for
Azerbaijani texts. = Meanwhile, the translation
of the second original text requires a different
approach. As a result of the differences of word
order rules and the ways how information structures
are constructed, more serious transformation is felt
necessary as seen below

9) Infarkt xastalivindon sagalmis Berni Sanders
minlorls  insanmin  NyuYorkda kegirdiyi mitinga
galmasina nail olmusdur.

The subject Berni Sanders comes in the middle
position, which reflects that the subject first order
in the Azerbaijani sentence is not always possible
and there are some other alternative ways how to
construct the similar information structure.

The author(s) of news in English have also
the alternative ways how to distribute information in
text and thus to construct information structure. But,
sometimes this way is not in line with the traditional
grammatical rules as seen in the following pieces
of news texts:

10) After five years of growth, the collective
wealth of the world’s billionaires dropped by 4.3%,
or $388 billion, according to a new report from
Swiss bank UBS and auditing firm PwC. By the end
of the year, there were 57 fewer global billionaires,
for a total of 2.101 worldwide (CNN Business, 8
November 2019).

And: 11) A spate of surveys have reflected optimism
among executives and investors about the prospects
of Mr Trump delivering on tax cuts, looser regulation
and infrastructure projects. In January, a survey
of corporate optimism by the National Federation
of Independent Business rocketed to its highest
reading since 2004 and has lost little ground.
(Financial Times, 29 April/30 April 2017, p. 1).
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The original text clearly reflects how
communicative dynamism is strengthened by
the inverting of the traditional word order in English.
It is intriguing how the translator deals under these
circumstances. One scenario is: if any component
of sentence is untraditionally put at the head
of the sentence in the original text, this effective
procedure must be maintained in the translation text.
The translator can reach the same effect by changing
word order in the Azerbaijani text (Abdullayev, 1984,
etc.). In fact, the goal in both translation texts is to
maintain the communicative intention of the author(s)
of the original text. In order to achieve this goal,
the translator should look for the available instruments
in the respective language such as dividing one
sentence into two or other alternatives as seen below:

10) Bes il oarzindo artimdan sonra diinya
milyarderlarinin birgs varidati 4.3% va yaxud 388
milyard ABS dollart azalmisdir. Bu barada Isvegra
banki UBS va audit sirkati PwC-in yeni hesabatinda
deyilir.

And: 11) Bir ¢ox sorgular biznes idaragilori
va sarmayadarlar arasindac-b Trampin
vergilori azaldacagi, maliyya qayda-qanunlarim
yumsaldacagiva infrastruktur layihalarino
baslayacag perspektiviarindon qaynaqlanan
nikbinliyi aks etdirir. Yanvarda, Miistaqil Biznesin
Milli Federasiyasinin kegirdiyi korporativ nikbinlik
sorgusu 2004-cii ildon bari an yiiksak oxunug
saviyyasina ¢atmig va sonradan bir az zaiflamisdir.

The translator can also look for an alternative
more rule-based scenario, which does not necessarily
reflect the same communicative dynamism. For
example:

10) Isvecra banki UBS va audit sirkati PwC-in
yveni hesabatina asason, bes il arzinds artimdan
sonra diinya milyarderlorinin birga varidati 4.3 %
va yaxud 388 milyard ABS dollari azalmisdir. Ilin
sonunadak, diinyada milyarderlorin  sayt 57 nafor
azalaraq timumilikds 2,101 nafar olmugdur.

And: 11) Bir ¢ox sorgular biznes idaragilari
va saormayadarlar arasimda c-b Trampin vergilori
azaldacagi, maliyya qayda-qanunlarimi yumsaldacagi
va infrastruktur layihalorina baslayacag
perspektiviarindon gaynaqlanan nikbinliyi aoks etdirir.
Miistaqil Biznesin Milli Federasiyasinin yanvarda
kegirdiyi korporativ nikbinlik sorgusu 2004-cii ildon
bari an yiiksak oxunug saviyyasina ¢atmis va sonradan
bir az zaiflamisdir.

According to the traditional grammars, if
an English sentence contains more than one adverbial
then time adverbial is used in postposition. This rule
is quite common in news texts: 12) The October

17-18 opinion poll found that 21% of Democrats
and independents said they would vote for Biden
in state wide nominating contests that begin next
year, up 3 percentage points from a similar poll that
was conducted at the end of September (Reuters,
20 October 2019).

The time adverbial at the end of September plays
a very important role in this news discourse in terms
of navigating the audience. The translator should
take into consideration this function of the time
adverbial and try to deliver it in the text of translation:
12) Namizadlorin irali siiriilmasi prosedurunun
golon il baslayacag prezident seckilori marafonu
cargivasinda  17-18  oktyabrda  kegirilmisray
sorgularinda olkaboyu demokrat vo miistaqillorin
21%-i Baydena sas veracaklorini bildirmislor. Bu
Sentyabrin sonunda kegirilmis analoji sorgudaki
naticadan 3 faiz ¢oxdur.

But this order is often inverted in the newspaper
texts as the bearer of information in such type is not
time adverbial, rather place adverbial. In this case
place adverbial includes some word groups and it
moves to postposition. For example:

13) BBC Sport. 24 November 2019

Manager Jurgen Klopp says he has “no problem
that Liverpool weren’t brilliant” during their hard-
fought win at Crystal Palace.

14) Beijing (Reuters). The United States is
the world’s biggest source of instability and its
politicians are going around the world baselessly
smearing China, the Chinese government’s top
diplomat said on Saturday in a stinging attack at a G20
meeting in Japan. 24 November 2019.

The translator has also to focus on the position
of the place adverbial in the Azerbaijani text moving
it to the preposition as seen below:

13) Crystal Palace-da kegirilmis vagatin galaba
ila noticolonmis oyunda Bas moasq¢i Yurgen Klopp
“Liverpulun ala oyun niimayis etdirmamasinin
problem olmadigini” bildirmisdir.

And: 14) Yaponiyada kegirilmiy igtisadi cohatdan
an inkigaf etmis 20 6lkadon ibarat Qrupun sanba giinii
kecirilmis goriisiinda Cinli diplomat kaskin hiicum
tarzindoa Birlagmig Statlarin diinyanin an béyiik geyri-
sabitlik manbayi oldugunu va siyasatcilorinin diinyan
gazoarak asassiz sakilda Cina hagarat yagdirdiglarini
bildirmisdir.

It should be noted that one and the same message
can be conveyed through the texts of the different
structural types. A big message is conveyed
through the texts composed of several coordinating,
subordinating and simple sentences. In all these
occasions the difference between the types of texts
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implies additional information about stylistic or
emotional features of the news. Thus, for the style
of the English news texts and, in general, media texts,
complex sentences with several subordinates, which
cover different ideas, are common. The trend of usage
of such constructions in the news texts in English
can be accounted for the main functions of the news
articles to inform the reader and to form his/her
opinion about the message conveyed via newspaper.

Although relatively strict word order in English
plays an important role to deliver the message in
news, certain grammatical constructions such as it is,
which can be used emphatically in order to highlight
the communicative dynamism in news texts. For
example:

15) 21 November 2019 CNN.

Itwas Friday, November 15, three days after Venice
suffered the second worst flooding in its history.

This news text is characterized by the introducing
important information via the construction It was
Friday, November 15. The translator can deliver this
information structure using the relevant linguistic
devices available in Azerbaijani as seen below:
15) Bu, Venesiyada bag vermis tarixda an falakatli ikinci
dasqindan ti¢ giin sonral5 noyabr ciima giinii idi.

The translator can fill the gap due to the lack
of the similar construction in Azerbaijani by moving
the key temporal markers 15 noyabr ciima giinii

idito the postposition. Due to its diverse functions
in text, word order in the original text is reflected
in the translation text only in case of similarity
of information conveyed by certain order of words
in both texts. Under this circumstance necessary
degree of equivalency is reached by the analogical
distribution of elements in the translation text.
Meanwhile, in many cases the word order in
the original and translation texts differs.

Some grammatical elements (particles, articles,
adverbs, etc.) and devices (inversion)are common tools
in English news texts to perform diverse communicative
functions. The information conveyed by those devices
through the type and the structure of the original news
text is reflected in the translation text by different degree
of fullness. But, in all occasions, this information covers
only a part of the whole content of the original text due
to the obvious existence of certain amount of implicit
meaning and the general equivalence between the original
text in English and the text of translation in Azerbaijani
language depends, in large extent, on the fullness
of the reflection of information in the translation text.
Serving as the signals for the receiver of news text
these linguistic devices have different communicative
weights. Given human ability to keep certain amount
of information in memory these elements eventually
perform strong pragmatic and cognitive functions to
ensure global connexity in discourse.
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Ba6aesa H. O. POJIb CTPYKTYPU IH®OPMAIIIL B IEPEKJIAII HOBUH

€ pizui nexcuyHi ma epamamudti 3acoou, AKi MOXCymv OiSIMU 6 HOBUHHUX CIMAMMSAX OJisl HOUUPEHHSL
inghopmayii 6 pamxax yvozo dcanpy ouckypcy. Lli mMoeHi 3acobu moxicymsv 3anponoHyeamu nepexialayam
bazamy iHgopmayiio npo epamamuyHul ma CMuAiCMuyHUl 6ubip asmopa (A8mopie) OpusiHaAILHO20 MEKCY
ma npo me, K 60HU 3MIHIOIOMbCS 3ANENHCHO GI0 NPACMAMUYHUX A KOZHITMUBHUX MOYOK 30pY 8CIX YUACHUKIB
nepeKaaoaybko20 OUCKYPCY, 0COOIUBO ceped PIZHUX 2pyn ooepaicysauis. 3 iHuioeo OOKy, nepexiadai 000ae
611ACHI nepesacu 8 mekcmi nepexiady, 8IOKPUBAIYY uasx 00 cyd EKMUGHOCMI 8 NePeKIa0aybKomy OUCKYPCI.
Taxum yunom, nepexiaday K 00epiicy8ay i GIONPAGHUK € OCHOBHUM eleMeHmMOM 00CTIOdCeHH s, i ye 00Ci-
0diCents € OesiKUM OaUuenHaM nepexnaadd wooo poii inpopmayitinoi cmpyKmypu 6 nepekiadaybkomy ouc-
Kypci. ¥V 36’a3Ky 3 yum y cmammi 00CAIOHCYIOMbCsL NeGHI WISAXU, 30 AKUMU NEPEKAA0ay IOHOGMIOE IHpopma-
YIIHY CMPYKMYpy OpUSTHATLHUX MEKCMI8 HOBUH Y KOHMEKCMI NUMAaHb, W0 GUHUKAIOMb NI0 Yac ix nepexiady
Ha azepoatiodNcancoky ma pocilicbky mMogu. Memoou nopieHsAIbHO20 Ma KOHMEKCMHO20 aHani3y 0yiu GUKo-
PUCAHT 0151 BUBYEHHS (DpacMeHmie OPUSTHATLHUX MeKCmis, 8I0iopanux i3 15 cmameti HOBUH, ONYOIIKOBAHUX
iHghopmayiunumu acenmcemeamu (Reuter, AP), eazemamu (Daily Telegraph, Financial Times), menexananamu
(BBC, CNN), caiimamu (Buzz Feed) ma mexcmu nepexnady, 3po6ieni agmopom.

Omorce, wod HaAnEHCHUM YUHOM QYHKYIOHYBamu 8 meKcmi OUCKYPCY, CAi0 3A0080NbHAMU XAPAKMEPHI
BUMO2U NEBHO20 MUNY MEKCMY, SKI MOJNCYMb CUIbHO GIOPI3HAMUCS 810 6UMO2 THULUX MUNie mekcmy. Y ybomy
BIOHOULEHHI 10ealbHUM MEKCMO8UM MUNOM O HAUWO20 OO0CAIONCEHHA € HOBUHU, AKI NOBHICMIO 3A1eHCamb 6i0
NPACMAMUYHO20 HAMIPY GIONPAGHUKA 8 OUCKYDCI, OMICe, KOMYHIKAMUBHO OYHce OUHAMIUHL.

Taxum yunom, yci yi npukaaou 8 pooomi 4imko OeMOHCMPYIOMb GEIUKULL NOMEHYIAN NOPAOKY CI8 Y MeKCmi
HOBUH. 3A680KU 11020 3MIHAM BUOLIEHO KOMYHIKAMUBHO MA eMOYItiHO 8axcaugy yacmuny mexcmy. Taka 3mina
no8’a3ana 3 iHBepCiclo CIMAMUCMUYHO pe2ylsapHOi NociioosHoCci enemenmis. Ingepcis eudinsic enemenm,
SAKUU CMOoimb y HeMpPAOUYITIHOMY NOJLONCEHHT | MUM CAMUM HAOAE O00AMKOBUL KOMYHIKAMUGHUL MA eMOYill-
HULL IMIYNILC YCbOMY MEKCHY.

Knrouosi cnosa: ingopmayitina cmpyxmypa, cmammi HO8UH, NEPEKAAOHUL OUCKYPC, CYO €EKMUGHICMb,
HAMiIp, HesI8HUL 3MiCM.
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